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Reference: Chinese Union Simplified

לֶך1ְ וַיֵּ֨
–和–去了
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
亚比米勒
H0040

בֶּן־
儿子–

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
耶路巴力
H3378

מָה שְׁכֶ֔
示剖–向
H7927

אֶל־
向–
H0413

י אֲחֵ֖
兄弟–
H0251

אִמּ֑וֹ
母亲–他的
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
–和–说了
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
向–他们
H0413

וְאֶל־
–和–向–
H0413

כָּל־
所有–
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
家族–
H4940

בֵּית־
家–

י אֲבִ֥
父亲–
H0001

אִמּ֖וֹ
母亲–他的
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
说
H0559

耶路・巴力的儿子亚比米勒到了示剑见他的众母舅，对他们和他外祖全家的人说：

דַּבְּרוּ־2
说–
H1696

א נָ֞
求你
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
–在–耳中–
H0241

כָל־
所有–
H3605

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

֮ שְׁכֶם
示剖
H7927

מַה־
什么–
H4100

טּ֣וֹב
好

לָכֶם֒
–给–你们

ל הַמְשֹׁ֨
–那–统治
H4910

ם בָּכֶ֜
–在–你们

שִׁבְעִי֣ם
七十
H7657

ישׁ אִ֗
人
H0376

כֹּ֚ל
所有
H3605

בְּנֵי֣
儿子们–

עַל יְרֻבַּ֔
耶路巴力
H3378

אִם־
或–

ל מְשֹׁ֥
统治
H4910

בָּכֶ֖ם
–在–你们

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶחָד֑
一个
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
–和–记住了
H2142

י־ כִּֽ
因为–

עַצְמֵכֶם      
骨–你们的
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
–和–肉–你们的
H1320

י׃   אָנִֽ
我
H0589

「请你们问示剑的众人说，是耶路・巴力的众子七十人都管理你们好呢？还是一人管理你们好呢？你们又要记念我是你们
的骨肉。」

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
–和–说了
H1696

י־ אֲחֵֽ
兄弟–
H0251

אִמּ֜וֹ
母亲–他的
H0517

יו עָלָ֗
关于–他

֙ בְּאָזְנֵי
–在–耳中–
H0241

כָּל־
所有–
H3605

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
所有–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
–那–话
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
–那–这些
H0428

וַיֵּ֤ט
–和–倾了
H5186

לִבָּם֙
心–他们的

אַחֲרֵ֣י
在–后面–

לֶךְ אֲבִימֶ֔
亚比米勒
H0040

י כִּ֥
因为

אָמְר֖וּ
说了
H0559

ינוּ אָחִ֥
兄弟–我们的
H0251

הֽוּא׃
他
H1931

他的众母舅便将这一切话为他说给示剑人听，示剑人的心就归向亚比米勒。他们说：「他原是我们的弟兄」；

וַיִּתְּנוּ־4
–和–给了–
H5414

לוֹ֙
–给–他

שִׁבְעִי֣ם
七十
H7657

סֶף כֶּ֔
银
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
–从–庙–

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
巴力–布利
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
–和–雇了

ם בָּהֶ֜
–用–他们

לֶךְ אֲבִימֶ֗
亚比米勒
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
人
H0376

רֵיקִים֙
空的
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
–和–轻率的
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
–和–跟了
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
在–他–后面

就从巴力・比利土的庙中取了七十舍客勒银子给亚比米勒；亚比米勒用以雇了些匪徒跟随他。

א5 ֹ֤ וַיָּב
–和–来了
H0935

בֵית־
家–

֙ אָבִיו
父亲–他的
H0001

תָה עָפְרָ֔
俄弗拉–向
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
–和–杀了
H2026

אֶת־
–
H0853

אֶחָ֧יו
兄弟–他的
H0251

בְּנֵֽי־
儿子们–

עַל יְרֻבַּ֛
耶路巴力
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
七十
H7657

ישׁ אִ֖
人
H0376

עַל־
在–

אֶבֶ֣ן
石头
H0068

אֶחָת֑
一块
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
–和–留了
H3498

יוֹתָ֧ם
约坦
H3147

בֶּן־
儿子–

עַל יְרֻבַּ֛
耶路巴力
H3378

ן הַקָּטֹ֖
–那–小的

י כִּ֥
因为

א׃ נֶחְבָּֽ
藏了
H2244

ס
[段]

他往俄弗拉到他父亲的家，将他弟兄、耶路・巴力的众子七十人都杀在一块磐石上；只剩下耶路・巴力的小儿子约坦，因
为他躲藏了。
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סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
–和–聚集了
H0622

כָּל־
所有–
H3605

בַּעֲלֵי֤
主人–
H1167

שְׁכֶם֙
示剖
H7927

וְכָל־
–和–所有–
H3605

ית בֵּ֣
家–

מִלּ֔וֹא
米罗
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
–和–去了
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
–和–立为王了

אֶת־
–
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
亚比米勒
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
–为–王
H4428

עִם־
与–

אֵל֥וֹן
橡树–
H0436

ב מֻצָּ֖
站立的
H5324

ר אֲשֶׁ֥
那

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
–在–示剖
H7927

示剑人和米罗人都一同聚集，往示剑橡树旁的柱子那里，立亚比米勒为王。

וַיַּגִּ֣דו7ּ
–和–告诉了
H5046

ם לְיוֹתָ֗
–给–约坦
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
–和–去了
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
–和–站了
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
–在–顶–

הַר־
山–
H2022

ים גְּרִזִ֔
基利心
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
–和–举了
H5375

קוֹל֖וֹ
声音–他的

וַיִּקְרָ֑א
–和–呼喊了
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
–和–说了
H0559

ם לָהֶ֗
–给–他们

שִׁמְע֤וּ
听
H8085

֙ אֵלַי
向–我
H0413

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
–和–听了
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
向–你们
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
神
H0430

有人将这事告诉约坦，他就去站在基利心山顶上，向众人大声喊叫说：「示剑人哪，你们要听我的话， 神也就听你们的
话。

הָל֤וֹך8ְ
去–
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
去了
H1980

ים הָעֵצִ֔
–那–树
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
–来–膏立
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
在–他们

מֶלֶ֑ךְ
王
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
–和–说了
H0559

לַזַּ֖יִת
–给–那–橄榄树
H2132

]מלוכה[
[统治吧]

)מָלְכָ֥ה(
(统治吧)

ינוּ׃ עָלֵֽ
在–我们

有一时，树木要膏一树为王，管理他们，就去对橄榄树说：『请你作我们的王。』

וַיֹּ֤אמֶר9
–和–说了
H0559

לָהֶם֙
–给–他们

יִת הַזַּ֔
–那–橄榄树
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
我停了吗
H2308

אֶת־
–
H0853

י דִּשְׁנִ֔
油–我的
H1880

אֲשֶׁר־
那–

י בִּ֛
–用–我

יְכַבְּד֥וּ
被尊荣
H3513

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
–和–人
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–和–我去了
H1980

לָנ֖וּעַ
–来–摇摆
H5128

עַל־
在–

ים׃ הָעֵצִֽ
–那–树
H6086

橄榄树回答说：『我岂肯止住供奉神和尊重人的油，飘颻在众树之上呢？』

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
–和–说了
H0559

ים הָעֵצִ֖
–那–树
H6086

לַתְּאֵנָה֑
–给–那–无花果树
H8384

לְכִי־
来–
H3212

תְּ אַ֖
你

י מָלְכִ֥
统治吧

ינוּ׃ עָלֵֽ
在–我们

树木对无花果树说：『请你来作我们的王。』

אמֶר11 וַתֹּ֤
–和–说了
H0559

לָהֶם֙
–给–他们

הַתְּאֵנָ֔ה
–那–无花果树
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
我停了吗
H2308

אֶת־
–
H0853

י מָתְקִ֔
甜味–我的
H4987

וְאֶת־
–和–
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
出产–我的
H8570

הַטּוֹבָה֑
–那–好的

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–和–我去了
H1980

לָנ֖וּעַ
–来–摇摆
H5128

עַל־
在–

ים׃ הָעֵצִֽ
–那–树
H6086

无花果树回答说：『我岂肯止住所结甜美的果子，飘颻在众树之上呢？』

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
–和–说了
H0559

ים הָעֵצִ֖
–那–树
H6086

לַגָּ֑פֶן
–给–那–葡萄树
H1612

לְכִי־
来–
H3212

תְּ אַ֖
你

]מלוכי[
[统治吧]

י( )מָלְכִ֥
(统治吧)

ינוּ׃ עָלֵֽ
在–我们

树木对葡萄树说：『请你来作我们的王。』
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אמֶר13 וַתֹּ֤
–和–说了
H0559

לָהֶם֙
–给–他们

פֶן הַגֶּ֔
–那–葡萄树
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
我停了吗
H2308

אֶת־
–
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
新酒–我的
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
–那–使喜乐的
H8055

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
–和–人
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
–和–我去了
H1980

לָנ֖וּעַ
–来–摇摆
H5128

עַל־
在–

ים׃ הָעֵצִֽ
–那–树
H6086

葡萄树回答说：『我岂肯止住使神和人喜乐的新酒，飘颻在众树之上呢。』

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
–和–说了
H0559

כָל־
所有–
H3605

ים הָעֵצִ֖
–那–树
H6086

אֶל־
向–
H0413

הָאָטָד֑
–那–荆棘
H0329

לֵ֥ךְ
去
H3212

ה אַתָּ֖
你

מְלָךְ־
统治吧–

ינוּ׃ עָלֵֽ
在–我们

众树对荆棘说：『请你来作我们的王。』

וַיֹּ֣אמֶר15
–和–说了
H0559

֮ הָאָטָד
–那–荆棘
H0329

אֶל־
向–
H0413

הָעֵצִים֒
–那–树
H6086

ם אִ֡
如果

בֶּאֱמֶת֣
–在–真实
H0571

אַתֶּם֩
你们

ים מֹשְׁחִ֨
膏立着
H4886

י אֹתִ֤
–我
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
–为–王
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
在–你们

אוּ בֹּ֖
来吧
H0935

חֲס֣וּ
躲
H2620

י בְצִלִּ֑
–在–荫影–我的
H6738

וְאִם־
–和–如果–

יִן אַ֕
没有
H0369

צֵא תֵּ֤
出来
H3318

אֵשׁ֙
火
H0784

מִן־
从–

ד הָאָ֣טָ֔
–那–荆棘
H0329

וְתאֹכַ֖ל
–和–吃了
H0398

אֶת־
–
H0853

אַרְזֵי֥
香柏–
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
–那–利巴嫩
H3844

荆棘回答说：『你们若诚诚实实地膏我为王，就要投在我的荫下；不然，愿火从荆棘里出来，烧灭黎巴嫩的香柏树。』

ה16 וְעַתָּ֗
–和–现在
H6258

אִם־
如果–

בֶּאֱמֶ֤ת
–在–真实
H0571

וּבְתָמִים֙
–和–在–纯洁
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
你们做了

יכוּ וַתַּמְלִ֖
–和–立为王了

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
亚比米勒
H0040

וְאִם־
–和–如果–

טוֹבָ֤ה
好事

עֲשִׂיתֶם֙
你们做了

עִם־
与–

עַל יְרֻבַּ֣
耶路巴力
H3378

וְעִם־
–和–与–

בֵּית֔וֹ
家–他的

וְאִם־
–和–如果–

כִּגְמ֥וּל
–如同–行为–
H1576

יו יָדָ֖
手–他的
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
你们做了

לֽוֹ׃
–给–他

「现在你们立亚比米勒为王，若按诚实正直善待耶路・巴力和他的全家，这就是酬他的劳。

אֲשֶׁר־17
那–

נִלְחַ֥ם
战斗了

י אָבִ֖
父亲–我的
H0001

עֲלֵיכֶם֑
为–你们

וַיַּשְׁלֵךְ֤
–和–抛了
H7993

אֶת־
–
H0853

נַפְשׁוֹ֙
生命–他的
H5315

גֶד מִנֶּ֔
–从–前方
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
–和–拯救了
H5337

אֶתְכֶ֖ם
–你们
H0853

מִיַּ֥ד
–从–手–
H3027

מִדְיָֽן׃
米甸
H4080

从前我父冒死为你们争战，救了你们脱离米甸人的手。
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ם18 וְאַתֶּ֞
–和–你们

ם קַמְתֶּ֨
起来了

עַל־
在–

ית בֵּ֤
家–

֙ אָבִי
父亲–我的
H0001

הַיּ֔וֹם
–那–今天
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
–和–杀了
H2026

אֶת־
–
H0853

בָּנָי֛ו
儿子–他的

ים שִׁבְעִ֥
七十
H7657

ישׁ אִ֖
人
H0376

עַל־
在–

אֶבֶ֣ן
石头
H0068

אֶחָת֑
一块
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
–和–立为王了

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
亚比米勒
H0040

בֶּן־
儿子–

אֲמָתוֹ֙
使女–他的
H0519

עַל־
在–

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

י כִּ֥
因为

אֲחִיכֶ֖ם
兄弟–你们的
H0251

הֽוּא׃
他
H1931

你们如今起来攻击我的父家，将他众子七十人杀在一块磐石上，又立他婢女所生的儿子亚比米勒为示剑人的王；他原是你
们的弟兄。

וְאִם־19
–和–如果–

ת בֶּאֱמֶ֨
–在–真实
H0571

ים וּבְתָמִ֧
–和–在–纯洁
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
你们做了

עִם־
与–

עַל יְרֻבַּ֥
耶路巴力
H3378

וְעִם־
–和–与–

בֵּית֖וֹ
家–他的

הַיּ֣וֹם
–那–今天
H3117

הַזֶּ֑ה
–那–这
H2088

֙ שִׂמְחוּ
欢喜吧
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
–在–亚比米勒
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
–和–让他欢喜
H8055

גַּם־
也–
H1571

ה֖וּא
他
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
–在–你们

你们如今若按诚实正直待耶路・巴力和他的家，就可因亚比米勒得欢乐，他也可因你们得欢乐；

וְאִם־20
–和–如果–

יִן אַ֕
没有
H0369

צֵא תֵּ֤
出来
H3318

אֵשׁ֙
火
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
–从–亚比米勒
H0040

וְתאֹכַל֛
–和–吃了
H0398

אֶת־
–
H0853

בַּעֲלֵ֥י
主人–
H1167

שְׁכֶ֖ם
示剖
H7927

וְאֶת־
–和–
H0853

ית בֵּ֣
家–

מִלּ֑וֹא
米罗
H4407

א וְתֵצֵ֨
–和–出来
H3318

שׁ אֵ֜
火
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
–从–主人–
H1167

שְׁכֶם֙
示剖
H7927

ית וּמִבֵּ֣
–和–从–家–

מִלּ֔וֹא
米罗
H4407

וְתאֹכַ֖ל
–和–吃了
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
亚比米勒
H0040

不然，愿火从亚比米勒发出，烧灭示剑人和米罗众人，又愿火从示剑人和米罗人中出来，烧灭亚比米勒。」

וַיָּ֣נָס21
–和–逃了
H5127

ם יוֹתָ֔
约坦
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
–和–Ā了
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
–和–去了
H3212

בְּאֵרָ֑ה
比ā
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
–和–住了
H3427

ם שָׁ֔
在那里
H8033

מִפְּנֵי֖
–从–面前–
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
亚比米勒
H0040

יו׃ אָחִֽ
兄弟–他的
H0251

פ
[段]

约坦因Ă他弟兄亚比米勒，就逃Ā，来ă比ā，住在那里。

וַיָּ֧שַׂר22
–和–统治了
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
亚比米勒
H0040

עַל־
在–

יִשְׂרָאֵ֖ל
ĄąĆ
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
ć
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
Ĉ
H8141

亚比米勒管理ĄąĆ人ćĈ。

וַיִּשְׁלַח23֤
–和–ĉĊ了
H7971

אֱלֹהִים֙
神
H0430

ר֣וּחַ
ċ–
H7307

ה רָעָ֔
Č的

ין בֵּ֣
之č–
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
亚比米勒
H0040

ין וּבֵ֖
–和–之č
H0996

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

שְׁכֶם֑
示剖
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
–和–Ďď了
H0898

בַעֲלֵי־
主人–
H1167

שְׁכֶ֖ם
示剖
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
–在–亚比米勒
H0040

神使ČĐđ在亚比米勒和示剑人中č，示剑人就ĄĒēĔ亚比米勒。
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לָב֕וֹא24
–来–来ă
H0935

ס חֲמַ֖
ĕĖ–
H2555

שִׁבְעִי֣ם
七十
H7657

בְּנֵֽי־
儿子们–

עַל יְרֻבָּ֑
耶路巴力
H3378

ם וְדָמָ֗
–和–ė–他们的
H1818

לָשׂ֞וּם
–来–Ę

עַל־
在–

אֲבִימֶ֤לֶךְ
亚比米勒
H0040

אֲחִיהֶם֙
兄弟–他们的
H0251

ר אֲשֶׁ֣
那

הָרַ֣ג
杀了
H2026

ם אוֹתָ֔
–他们
H0853

֙ וְעַל
–和–在

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

אֲשֶׁר־
那–

חִזְּק֥וּ
ęĕ了
H2388

אֶת־
–
H0853

יו יָדָ֖
手–他的
H3027

ג לַהֲרֹ֥
–来–杀
H2026

אֶת־
–
H0853

יו׃ אֶחָֽ
兄弟–他的
H0251

这是要叫耶路・巴力七十个儿子所受的残害归与他们的哥哥亚比米勒，又叫那流他们血的罪归与帮助他杀弟兄的示剑人。

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
–和–Ě了

֩ לוֹ
–给–他

י בַעֲלֵ֨
主人–
H1167

ם שְׁכֶ֜
示剖
H7927

ים מְאָרְבִ֗
ěĜ的人
H0693

עַל֚
在

י רָאשֵׁ֣
顶–

ים הֶהָרִ֔
–那–山
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
–和–ĝ了
H1497

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
所有–
H3605

אֲשֶׁר־
那–

ר יַעֲבֹ֥
Ğğ

עֲלֵיהֶ֖ם
在–他们

רֶךְ בַּדָּ֑
–在–那–路
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
–和–告诉了
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
–给–亚比米勒
H0040

פ
[段]

示剑人在山顶上ĚěĜ，Ġġ亚比米勒。Ģ从他们那里Ğğ的人，他们就ĝģ。有人将这事告诉亚比米勒。

א26 ֹ֞ וַיָּב
–和–来了
H0935

גַּ֤עַל
Ĥ勒
H1603

בֶּן־
儿子–

עֶבֶ֙ד֙
Ąĥ
H5651

יו וְאֶחָ֔
–和–兄弟–他的
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
–和–Ğğ了

בִּשְׁכֶם֑
–在–示剖
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
–和–Ħħ了–
H0982

ב֖וֹ
–在–他

בַּעֲלֵ֥י
主人–
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
示剖
H7927

ĄĨ的儿子Ĥ勒和他的弟兄来ă示剑，示剑人都Ħĩ他。

וַיֵּצְא֨ו27ּ
–和–出去了
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
–那–Ī

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
–和–ī了
H1219

אֶת־
–
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
葡萄Ĭ–他们的
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
–和–ĭ了
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
–和–做了

הִלּוּלִ֑ים
Įį
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–和–来了
H0935

ית בֵּ֣
家–

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
神–他们的
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
–和–吃了
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
–和–İ了
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
–和–ıĲ了
H7043

אֶת־
–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
亚比米勒
H0040

示剑人出ĳăĪč去，ī下葡萄，Ĵ酒，Ě摆ĵĶ，ķ他们神的庙中吃İ，ĸĹ亚比米勒。

׀וַיֹּ֣אמֶר 28
–和–说了
H0559

גַּ֣עַל
Ĥ勒
H1603

בֶּן־
儿子–

בֶד עֶ֗
Ąĥ
H5651

י־ מִֽ
ĺ–
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
亚比米勒
H0040

י־ וּמִֽ
–和–ĺ–
H4310

שְׁכֶם֙
示剖
H7927

י כִּ֣
因为

נּוּ נַעַבְדֶ֔
我们事奉–他
H5647

א ֹ֥ הֲל
岂不
H3808

בֶן־
儿子–

עַל יְרֻבַּ֖
耶路巴力
H3378

וּזְבֻל֣
–和–Ļ布勒
H2083

פְּקִיד֑וֹ
ļĽ–他的
H6496

עִבְד֗וּ
事奉吧
H5647

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
人们–
H0376

חֲמוֹר֙
ľĿ
H2544

י אֲבִ֣
父亲–
H0001

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
–和–为ŀ
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
我们事奉–他
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
我们
H0587

以别的儿子迦勒说：「亚比米勒是谁？示剑是谁？使我们服事他呢？他不是耶路・巴力的儿子吗？他的帮手不是西布勒
吗？你们可以服事示剑的父亲哈抹的后裔。我们为何服事亚比米勒呢？
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י29 וּמִ֨
–和–ĺ
H4310

ן יִתֵּ֜
给
H5414

אֶת־
–
H0853

הָעָם֤
–那–Ł

הַזֶּה֙
–那–这
H2088

י בְּיָדִ֔
–在–手–我的
H3027

ירָה וְאָסִ֖
–和–我要ł去
H5493

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
亚比米勒
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
–和–说了
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
–给–亚比米勒
H0040

ה רַבֶּ֥
Ńę

צְבָאֲךָ֖
ńŅ–你的

אָה׃ וָצֵֽ
–和–出来吧
H3318

ņ愿这Ł归我的手下，我就łŇ亚比米勒。」Ĥ勒又对亚比米勒说：「Ńň你的ńŉ出来吧。」

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
–和–听了
H8085

֙ זְבֻל
Ļ布勒
H2083

שַׂר־
ļ–
H8269

יר הָעִ֔
–那–ĳ

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֖
话–
H1697

גַּ֣עַל
Ĥ勒
H1603

בֶּן־
儿子–

עָבֶ֑ד
Ąĥ
H5651

וַיִּ֖חַר
–和–发Ŋ了
H2734

אַפּֽוֹ׃
Ŋŋ–他的
H0639

ŌōĻ布勒听ŎĄĨ的儿子Ĥ勒的话，就发Ŋ，

וַיִּשְׁלַח31֧
–和–ĉĊ了
H7971

ים מַלְאָכִ֛
使ŏ们
H4397

אֶל־
向–
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
亚比米勒
H0040

בְּתָרְמָה֣
–在–Őő

ר לֵאמֹ֑
说
H0559

הִנֵּה֩
Œ哪
H2009

עַל גַ֨
Ĥ勒
H1603

בֶּן־
儿子–

עֶבֶ֤ד
Ąĥ
H5651

֙ וְאֶחָיו
–和–兄弟–他的
H0251

בָּאִ֣ים
来着
H0935

מָה שְׁכֶ֔
示剖–向
H7927

וְהִנָּ֛ם
–和–Œ哪–他们
H2009

ים צָרִ֥
œŔ着

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֖
–那–ĳ

יךָ׃ עָלֶֽ
在–你

ŕŕ地Ŗ发人去Ŏ亚比米勒，说：「ĄĨ的儿子Ĥ勒和他的弟兄ă了示剑，ŗŘĳ中的Ł攻击你。

וְעַתָּה32֙
–和–现在
H6258

ק֣וּם
起来

יְלָה לַ֔
řč
H3915

ה אַתָּ֖
你

וְהָעָם֣
–和–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

ךְ אִתָּ֑
与–你
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
–和–ěĜ吧
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
–在–那–Ī

现在你和跟Ś你的人今ř起来，在ĪčěĜ。

וְהָיָה33֤
–和–是
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
–在–那–śŜ
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
–ŝ–Ş起–
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
–那–şŠ
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
你起ś
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
–和–你ķ攻了
H6584

עַל־
在–

הָעִי֑ר
–那–ĳ

וְהִנֵּה־
–和–Œ哪–
H2009

ה֞וּא
他
H1931

וְהָעָם֤
–和–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

אִתּוֹ֙
与–他
H0854

יֹצְאִ֣ים
出来的
H3318

יךָ אֵלֶ֔
向–你
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
–和–你做了

לּ֔וֹ
–给–他

ר כַּאֲשֶׁ֖
–如同–那

א תִּמְצָ֥
šă
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
手–你的
H3027

ס
[段]

ăśŜşŠ一出，你就起来Ţĳ。Ĥ勒和跟Ś他的人出来攻击你的时ġ，你便向他们ŎţŤ做。」

וַיָּ֧קָם34
–和–起来了

אֲבִימֶ֛לֶךְ
亚比米勒
H0040

וְכָל־
–和–所有–
H3605

הָעָ֥ם
–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

עִמּ֖וֹ
与–他

לָיְ֑לָה
řč
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
–和–ěĜ了
H0693

עַל־
在–

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
ť
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
Ņ

于是，亚比米勒和跟Ś他的众人řč起来，Ŧ作ťŅ，ěĜĠġ示剑人。
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וַיֵּצֵא35֙
–和–出来了
H3318

גַּ֣עַל
Ĥ勒
H1603

בֶּן־
儿子–

בֶד עֶ֔
Ąĥ
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
–和–站了
H5975

תַח פֶּ֖
ŧŨ–
H6607

עַר שַׁ֣
ũ–
H8179

הָעִי֑ר
–那–ĳ

וַיָּ֧קָם
–和–起来了

אֲבִימֶ֛לֶךְ
亚比米勒
H0040

וְהָעָ֥ם
–和–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

אִתּ֖וֹ
与–他
H0854

מִן־
从–

ב׃ הַמַּאְרָֽ
–那–ěĜŪ
H3993

ĄĨ的儿子Ĥ勒出去，站在ĳũŨ。亚比米勒和跟Ś他的人从ěĜ之Ū起来。

וַיַּרְא־36
–和–Œ了–
H7200

֮ גַּעַל
Ĥ勒
H1603

אֶת־
–
H0853

הָעָם֒
–那–Ł

וַיֹּ֣אמֶר
–和–说了
H0559

אֶל־
向–
H0413

ל זְבֻ֔
Ļ布勒
H2083

הִנֵּה־
Œū–
H2009

עָם֣
Ł

ד יוֹרֵ֔
下来着
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
–从–顶–

ים הֶהָרִ֑
–那–山
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
–和–说了
H0559

֙ אֵלָיו
向–他
H0413

ל זְבֻ֔
Ļ布勒
H2083

אֵת֣
–
H0853

צֵ֧ל
影子–
H6738

ים הֶהָרִ֛
–那–山
H2022

ה אַתָּ֥
你

רֹאֶ֖ה
Œ着
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
–Ŭ–人
H0376

ס
[段]

Ĥ勒ŒŎ那些人，就对Ļ布勒说：「Œ哪，有人从山顶上下来了。」Ļ布勒说：「你ŒŎ山的影子，Ą为是人。」

סֶף37 וַיֹּ֨
–和–ŭŮ了
H3254

ע֣וֹד
ů
H5750

֮ גַּעַל
Ĥ勒
H1603

לְדַבֵּר֒
–来–说
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
–和–说了
H0559

הִנֵּה־
Œū–
H2009

עָם֙
Ł

ים יֽוֹרְדִ֔
下来着
H3381

מֵעִ֖ם
–从–与–

טַבּ֣וּר
中心–
H2872

הָאָרֶ֑ץ
–那–地
H0776

וְראֹשׁ־
–和–Ņ–

אֶחָד֣
一
H0259

א בָּ֔
来着
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
–从–路–
H1870

אֵל֥וֹן
橡树–
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
Űű的

Ĥ勒又说：「Œ哪，有人从ŲŪ下来，又有一Ņ从米Čųų橡树的路上Ť来。」

אמֶר38 וַיֹּ֨
–和–说了
H0559

יו אֵלָ֜
向–他
H0413

ל זְבֻ֗
Ļ布勒
H2083

אַיֵּ֨ה
在哪里
H0346

אֵפ֥וֹא
那么
H0645

פִי֙ךָ֙
Ũ–你的
H6310

ר אֲשֶׁ֣
那

ר תֹּאמַ֔
你说着
H0559

י מִ֥
ĺ
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
亚比米勒
H0040

י כִּ֣
因为

נַעַבְדֶ֑נּוּ
我们事奉–他
H5647

א ֹ֨ הֲל
岂不
H3808

זֶה֤
这
H2088

הָעָם֙
–那–Ł

ר אֲשֶׁ֣
那

מָאַסְ֣תָּה
你Ŵŵ了

בּ֔וֹ
–在–他

צֵא־
出去–
H3318

נָא֥
求你
H4994

ה עַתָּ֖
现在
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
–和–ŖŶ吧

בּֽוֹ׃
–在–他

ס
[段]

Ļ布勒对他说：「你ŷ说，亚比米勒是ĺ，叫我们Ÿ事他？你所Ź的Ũ在哪里呢？这不是你所Ŵŵ的Ł吗？你现在出去，
与他们ź战吧Ż」

וַיֵּ֣צֵא39
–和–出来了
H3318

עַל גַ֔
Ĥ勒
H1603

לִפְנֵי֖
–在–面前–
H6440

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

שְׁכֶם֑
示剖
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
–和–ŖŶ了

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
–在–亚比米勒
H0040

于是Ĥ勒率ż示剑人出去，与亚比米勒ź战。

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
–和–Ž了–他
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
亚比米勒
H0040

וַיָּ֖נָס
–和–逃了
H5127

מִפָּנָי֑ו
–从–面前–他
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
–和–ž了
H5307

ים חֲלָלִ֥
ſƀ

ים רַבִּ֖
ƁƂ

עַד־
ƃă–
H5704

תַח פֶּ֥
ŧŨ–
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
–那–ũ
H8179

亚比米勒ŽƄĤ勒；Ĥ勒在他面前逃Ā，有ƅƂƆſƇž的，ƃăĳũ。
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וַיֵּ֥שֶׁב41
–和–住了
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
亚比米勒
H0040

בָּארוּמָה֑
–在–亚ƈƉ
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
–和–Ƅ了
H1644

זְבֻ֛ל
Ļ布勒
H2083

אֶת־
–
H0853

גַּ֥עַל
Ĥ勒
H1603

וְאֶת־
–和–
H0853

יו אֶחָ֖
兄弟–他的
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
–从–住–
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
–在–示剖
H7927

亚比米勒住在亚ƈƉ。Ļ布勒Ƅ出Ĥ勒和他弟兄，不Ɗ他们住在示剑。

42֙ יְהִי וַֽ
–和–是
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
–从–Ƌƌ
H4283

א וַיֵּצֵ֥
–和–出去了
H3318

הָעָ֖ם
–那–Ł

הַשָּׂדֶ֑ה
–那–Ī

וַיַּגִּ֖דוּ
–和–告诉了
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
–给–亚比米勒
H0040

Ƌƌ，Ł出ăĪč，有人告诉亚比米勒；

ח43 וַיִּקַּ֣
–和–ƍ了
H3947

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֗
–那–Ł

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
–和–Ŧ了–他们
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
–为–ć
H7969

ים רָאשִׁ֔
Ņ

ב וַיֶּאֱרֹ֖
–和–ěĜ了
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
–在–那–Ī

רְא וַיַּ֗
–和–Œ了
H7200

וְהִנֵּ֤ה
–和–Œ哪
H2009

הָעָם֙
–那–Ł

יֹצֵא֣
出来着
H3318

מִן־
从–

יר הָעִ֔
–那–ĳ

וַיָּ֥קָם
–和–起来了

עֲלֵיהֶ֖ם
在–他们

ם׃ וַיַּכֵּֽ
–和–击了–他们
H5221

他就Ǝ他的人Ŧ作ćŅ，ěĜ在Īč，ŒŎ示剑人从ĳ里出来，就起来击杀他们。

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
–和–亚比米勒
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
–和–那–Ņ

ר אֲשֶׁ֣
那

עִמּ֔וֹ
与–他

פָּשְׁט֕וּ
ķ攻了
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
–和–站了
H5975

תַח פֶּ֖
ŧŨ–
H6607

עַר שַׁ֣
ũ–
H8179

הָעִי֑ר
–那–ĳ

וּשְׁנֵי֣
–和–Ə
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
–那–Ņ

שְׁט֛וּ פָּֽ
ķ攻了
H6584

ל־ עַֽ
在–

כָּל־
所有–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
那

ה בַּשָּׂדֶ֖
–在–那–Ī

וַיַּכּֽוּם׃
–和–击了–他们
H5221

亚比米勒和跟Ś他的一Ņ向前Ţ去，站在ĳũŨ；那ƏŅƃŢăĪč，击杀了众人。

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
–和–亚比米勒
H0040

נִלְחָם֣
ŖŶ了

יר בָּעִ֗
–在–那–ĳ

כֹּ֚ל
所有
H3605

הַיּ֣וֹם
–那–ƌ
H3117

הַה֔וּא
–那–那个
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
–和–攻ƍ了
H3920

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֔
–那–ĳ

וְאֶת־
–和–
H0853

הָעָ֥ם
–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

הּ בָּ֖
–在–Ɛ

הָרָ֑ג
杀了
H2026

וַיִּתֹּץ֙
–和–Ƒ了
H5422

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֔
–那–ĳ

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
–和–ƒ了–Ɛ
H2232

לַח׃ מֶֽ
Ɠ
H4417

פ
[段]

亚比米勒Ɣ天攻Ŗĳ，将ĳģƍ，杀了ƕ中的ƖŁ，将ĳƑƗ，ƒ上了Ɠ。

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
–和–听了
H8085

ל־ כָּֽ
所有–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
主人–
H1167

גְדַּל־ מִֽ
Ƙƙ–
H4026

שְׁכֶם֑
示剖
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
–和–ķ了
H0935

אֶל־
向–
H0413

יחַ צְרִ֔
őƚ–
H6877

ית בֵּ֖
庙–

אֵ֥ל
神–
H0410

ית׃ בְּרִֽ
布利
H1286

示剑楼的人听见了，就躲入巴力・比利土庙的卫所。

וַיֻּגַּ֖ד47
–和–告诉了
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
–给–亚比米勒
H0040

י כִּ֣
因为

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
聚集了
H6908

ל־ כָּֽ
所有–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
主人–
H1167

גְדַּל־ מִֽ
Ƙƙ–
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
示剖
H7927

有人告诉亚比米勒说：「示剑ƙ的人都聚在一Ū。」
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עַל48 וַיַּ֨
–和–上去了
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
亚比米勒
H0040

הַר־
山–
H2022

צַלְמ֗וֹן
ƒƛũ

֮ הוּא
他
H1931

וְכָל־
–和–所有–
H3605

הָעָם֣
–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

֒ אִתּוֹ
与–他
H0854

וַיִּקַּח֩
–和–ƍ了
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
亚比米勒
H0040

אֶת־
–
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
–那–Ɯ
H7134

בְּיָד֗וֹ
–在–手–他的
H3027

וַיִּכְרֹת֙
–和–Ɲ了
H3772

שׂוֹכַת֣
ƞ–

ים עֵצִ֔
树
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
–和–Ɵ了–Ɛ
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
–和–Ę了

עַל־
在–

שִׁכְמ֑וֹ
Ơ–他的
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
–和–说了
H0559

אֶל־
向–
H0413

הָעָם֣
–那–Ł

אֲשֶׁר־
那–

עִמּ֗וֹ
与–他

מָ֤ה
什么
H4100

רְאִיתֶם֙
你们ŒŎ了
H7200

יתִי עָשִׂ֔
我做了

מַהֲר֖וּ
ơ

עֲשׂ֥וּ
做吧

כָמֽוֹנִי׃
–Ŭ–我
H3644

亚比米勒和跟Ś他的人就都上ƒ们山。亚比米勒手ƢƜ子，Ɲ下一ƣ树ƞ，Ƥ在Ơ上，对跟Ś他的人说：「你们Œ我所行
的，也ŝƄƥƦƧ行。」

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
–和–Ɲ了
H3772

גַם־
也–
H1571

כָּל־
所有–
H3605

ם הָעָ֜
–那–Ł

אִ֣ישׁ
人
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
ƞ–他的

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
–和–去了
H3212

י אַחֲרֵ֤
在–后面–

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
亚比米勒
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
–和–Ę了

ל־ עַֽ
在–

יחַ הַצְּרִ֔
–那–őƚ
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
–和–ƨ了
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
在–他们

ת־ אֶֽ
–
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
–那–őƚ
H6877

בָּאֵשׁ֑
–在–那–火
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
–和–死了
H4191

גַּ֣ם
也
H1571

כָּל־
所有–
H3605

י אַנְשֵׁ֧
人们–
H0376

גְדַּל־ מִֽ
Ƙƙ–
H4026

שְׁכֶם֛
示剖
H7927

לֶף כְּאֶ֖
–如同–Ʃ
H0505

ישׁ אִ֥
人
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
–和–女人
H0802

פ
[段]

众人就ƪƝ一ƞ，跟Ś亚比米勒，Ǝ树ƞƫ在Ƭ所的ťœ，Ę火烧了Ƭ所，Ąƭ示剑ƙ的人都死了，Ʈ女约有一Ʃ。

וַיֵּ֥לֶך50ְ
–和–去了
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
亚比米勒
H0040

אֶל־
向–
H0413

תֵּבֵץ֑
Ư弗ư
H8405

וַיִּ֥חַן
–和–ƱƲ了
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
–在–Ư弗ư
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
–和–攻ƍ了–Ɛ
H3920

亚比米勒ăƳƴư，向ƳƴưƱƲ，就攻ƍ了那ĳ。

וּמִגְדַּל־51
–和–Ƙƙ–
H4026

֮ עֹז
ĕ的
H5797

הָיָה֣
有了
H1961

בְתוֹךְ־
–在–里面–
H8432

הָעִיר֒
–那–ĳ

סוּ וַיָּנֻ֨
–和–逃了
H5127

מָּה שָׁ֜
ă那里
H8033

כָּל־
所有–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
–那–人
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
–和–那–女人
H0802

֙ וְכֹל
–和–所有
H3605

בַּעֲלֵי֣
主人–
H1167

יר הָעִ֔
–那–ĳ

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
–和–关了
H5462

בַּעֲדָ֑ם
在–后面–他们
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
–和–上去了
H5927

עַל־
在–

גַּ֥ג
Ƶ顶–
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
–那–Ƙƙ
H4026

ĳ中有一ƶƷƸ的ƙ；ĳ里的众人，无ƹƮ女，都逃ķƙ去，关上ũ，上了ƙ顶。

א52 ֹ֤ וַיָּב
–和–来了
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
亚比米勒
H0040

עַד־
ƃă–
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
–那–Ƙƙ
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
–和–ŖŶ了

בּ֑וֹ
–在–Ɛ

וַיִּגַּ֛שׁ
–和–ƺƻ了
H5066

עַד־
ƃă–
H5704

תַח פֶּ֥
ŧŨ–
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
–那–Ƙƙ
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
–来–烧–Ɛ
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
–在–那–火
H0784

亚比米勒ă了ƙ前攻Ŗ，Ƽƻƙũ，要用火ƽ烧。

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
–和–ƾ了
H7993

ה אִשָּׁ֥
女人
H0802

אַחַ֛ת
一个
H0259

לַח פֶּ֥
ƿ–
H6400

כֶב רֶ֖
ǀ石
H7393

עַל־
在–

אשׁ ֹ֣ ר
头–

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
亚比米勒
H0040

רִץ וַתָּ֖
–和–Ŗǁ了
H7533

אֶת־
–
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
头骨–他的
H1538
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有一个ǂ人Ǝ一块上ǀ石抛在亚比米勒的头上，Ŗǃ了他的Ǆ骨。

א54 וַיִּקְרָ֨
–和–叫了
H7121

ה מְהֵרָ֜
ơơ
H4120

אֶל־
向–
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
–那–ǅĈ
H5288

א נֹשֵׂ֣
Ƣ着–
H5375

יו כֵלָ֗
ŉǆ–他的
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
–和–说了
H0559

לוֹ֙
–给–他

שְׁלֹ֤ף
Ǉ
H8025

חַרְבְּךָ֙
ǈ–你的
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
–和–杀死–我
H4191

פֶּן־
ǉǊ–
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
他们说
H0559

י לִ֖
–给–我

ה אִשָּׁ֣
女人
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
杀了–他
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
–和–ǋ了–他
H1856

נַעֲר֖וֹ
ǅĈ–他的
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
–和–死了
H4191

他就ǌǍ喊叫Ƣ他ŉǆ的ǅĈ人，对他说：「Ǉ出你的ǈ来，杀了我吧ŻǉǊ人ǎƹ我说，他为一个ǂ人所杀。」于是ǅ
Ĉ人Ǝ他ǋǏ，他就死了。

וַיִּרְא֥ו55ּ
–和–Œ了
H7200

ישׁ־ אִֽ
人–
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
ĄąĆ
H3478

י כִּ֣
因为

מֵת֣
死了
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
亚比米勒
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
–和–去了
H3212

ישׁ אִ֥
人
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
–ă–地方–他的
H4725

ĄąĆ人Ŏ亚比米勒死了，便ƪ回ǐǑ的地方去了。

וַיָּ֣שֶׁב56
–和–ǒǓ了
H7725

ים אֱלֹהִ֔
神
H0430

אֵ֖ת
–
H0853

רָעַת֣
Č–

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
亚比米勒
H0040

ר אֲשֶׁ֤
那

עָשָׂה֙
他做了

יו לְאָבִ֔
–给–父亲–他的
H0001

ג לַהֲרֹ֖
–来–杀
H2026

אֶת־
–
H0853

ים שִׁבְעִ֥
七十
H7657

יו׃ אֶחָֽ
兄弟–他的
H0251

这Ƨ， 神ǒǓ亚比米勒向他父亲所行的Č，就是杀了弟兄七十个人的Č。

ת57 וְאֵ֗
–和–
H0853

כָּל־
所有–
H3605

רָעַת֙
Č–

י אַנְשֵׁ֣
人们–
H0376

ם שְׁכֶ֔
示剖
H7927

יב הֵשִׁ֥
ǒǓ了
H7725

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
–在–头–他们的

א ֹ֣ וַתָּב
–和–ǔă了
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
向–他们
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
ĸĹ–
H7045

ם יוֹתָ֥
约坦
H3147

בֶּן־
儿子–

עַל׃ יְרֻבָּֽ
耶路巴力
H3378

פ
[段]

示剑人的一切恶， 神也都报应在他们头上；耶路・巴力的儿子约坦的咒诅归到他们身上了。
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